
P e s t e n  vasárnap február 2 8 — 1 8 3 6 .

M egjelen  társával együ tt h e te n k én t k étszer  vasárnap és csütörtökön. F é l é v i d íjjá  
h e ly b en  k ép ek k el 5 ft . borii ék ta lan u l; postán 6 ft . p engőb en . B udapestiek  é v n e g y e 
d en k én t is  v á lth a tn a k  p é ld á n y t. A ’ fo lyó ira tn ak  e g y es  száma, v a g y  képe Í2 kr. p.p»

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .

A v i s z h a n
( K e l e t i  e l b e s z é l é s . )

E l ő s z ó .
A’ napokban H a l - R a s i d  keleti regéjeit forgatván, hittem , 

hogy a' „viszhang“  czimíí elbeszélés mind sajátságos előadásmódja, 
mind a’ főszemély comikai kijátszatása, ’s végre erkölcsi tendentiá- 
jánál fogva is, sokakban érdeket fogna maga iránt gerjeszteni. Hozzá 
fogtam tehát a" darabka fordításához, 's azt ime az olvasó itt veszi. 
Fontolgatóm ugyan eleintén, hogy ennyi sok keserűség, mellyből az 
elbeszélés áll, nem fog-e végre is magyar olvasóink előtt keserűvé 
lenni; de nyájas olvasóink jó  szájizét mindenkor szivemen hordozván 
gondoláin, lélekismeretes leszek, ha illy édesmézes korban egyszer 
másszor neki egy diót —  h é j a s t ó l  együtt nyújtok feltörésre. Az 
illyesmi csak jó  gyomrot csinál, ha annak idejében történik felhara
pása. Ez a’ sors, fájdalom! nem juta a’ jelen elbeszélés hősének; 
ő , mint nyájas olvasóim legott látni fogják , egész életében a’ dió 
héjánál tovább soha sem juthatott, "s igy a’ jobb fogdáknak közgűny- 
tárgyává lett. l)e  lássunk a’ dologhoz; mert kis dolognak nagy fene
ket keríteni éppen olly nevetséges dolog, mint nagy dolgokba kapni 
kis picziny észszel, vagy országos dolgokat egy e c h o i  lehelettel 
elfujni akarni. Ki a’ tihanyi echóbó! egy egy Yörösmarl y-he x aine- 
tertakar kicsalni, az ne legyen hasbeszélő. Pesten, télhó 12-kén. 1836.

' A ' forditó.
A" v i s z h a n g.

Első dió.
A' Gangestuli tartomány szép tartomány; hegyek és sikságok, 

mosolygó rétek és termékeny szántóföldek váltják egymást viruló 
telkén; térfolyók és szirti patakok hivesitik a’ levegőt; az ég nyá
jas-édes, mint a’ szerelemvalló leánykának szép szeme. Es a' tartó-
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Hiányban vannak emberek, kik fialják, hogy a ' nap melegít, az eső 
niegáztat, a’ kővel hajigálni lehet.

Mindezeket Ignáez Bramin is megtanuld, ’s midőn a’ nap felsii- 
tött az égre, fa alá feküdt hüselni; az eső ha esett, kalapját mélyeb
ben nyoma fejére, megfordult és nagyobbat hortyogott; de eljővén 
libaőrző társai kigunyolák ő t; Ignáez Bramin pedig követ vön, ’s jól 
hátba dobá ezt vagy amazt, és kaezagott, ’s öriilt, hogy a’ kővel 
hajigálni lehet.

Volt a’ libaőrzők között egy szép leány i s , olly szép, mint jó . 
Fekete zergeszemek, hollóhajak, és egy rózsaszáeska még nem való
nak minden kellem ei: ártatlan lelke, tiszta erkölcse volt az, mi a’ 
leánykára kettős bájt ömleszte. És Ignáez Bramin a’ leánykát meg
szerető . ’s a’ leánykától viszonszerelmet — nem nyere.

És ez lön az első keserű d ió , mellybe Ignáez Bramin harap
vala.

Második dió.
Szomorúan ült a’ libapásztor egy csipkebokor a latt, szemeit, 

az álomszokottakat, fájdalmasan behnnyá és bújában elaludt.
„H át igy kell-e elaludnod a’ szép napot?44 — szollá a’ zerge- 

szemű leány , Ignáez Bramint álmából felriasztva. — „T e rokon 
szerelmemért esdekelsz; igy kell-e arra magadat érdemesíteni ?44

IgnáczBramin kitörlé a’ renyhe álmot pislogó szemeiből, ’s a ’ le
ányka hattyúkeze után nyúlva csengve kérdé: „Szóllj bájos teremt
mény ! mutasd-ki az utat, mellyen szerelmedre érdemes lehetek, ’s 
kész leszek lábaidhoz a’ napot is lehozni!44

A’ leányka tovább szökkent. — „Igen — mondá gunyolólag — 
hogy annál hosszabb legyen a’ setétség, ’s te tovább alhass!44

És a’ libapásztor szemei bújában csaknem ismét lehunyának.
„H a szerelmemre érdemes akarsz lenni — folytató a’ szép leány, 

’s alakján olly valami innepélyes, olly szent ömlék-el, hogy a’ liba
pásztor három lépésre h á trá la , és szemeibe nézni nem mervén, a” 
fűszálakat olvasó — „ha rokon érzelmemre érdeinesiilni akarsz, 
dolgozz és iparkodj! mert tudd-meg, én nem vagyok libapásztor; ha
zám és lakhelyem ama magos bérczen van; tiindérliget keríti olda
lait; dal és öröm tanyáz fáji köztt, ’s a’ virágok, mellyek ott női
nek, örökök és hervadhatlanok. Yigan csörgő patakocska foly határ
őrül e' szent berek előtt, mellyből avatlanajaknak inni tilos; de tedd 
magad érdemessé, dolgozz és iparkodj; ’s ha képes leendesz a’hegyet 
megmászni, a’ forrásból ajkaidnak inni nem lesz tilos: je le , hogy 
reám érdemes vagy, és tiindérhazámban örömmel látandlak.44
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A zergeszemű leányka így száll vaia, és szava édesebb ömle- 
dezésű volt a’ folyó méznél, szebb zengzetű, mint a’ csattogány dala; 
s midőn Ignácz Bramin nehéz szemeit felpillantó, a’ szép leánykát 
többé nem látá.

LItiint előle, mint lenge szé l, mint a’ hegyi dal utóhangja; ’s 
ez vaia a’ második keserű dió, mellybe a’ libapásztor harap vala.

Harmadik dió.
Bámulat és keserűség ül a’ libapásztor arczain; karjait kitárja a5 

legbe tűnő leányka után; majd összeszedi magát, ’s utána iramodván 
ruhájának szegélye után kapkod; de Ignácz Bramin örömre nem 
vaia terem tve; a’ csipkebokorban megbotlik, és széles-hosszán, a’ 
mint va la , lecsapá magát az istenadta földre, és széles tenyere 
mozsárdurranással esek a’ szikkadt iszapba.

Midón a7 hős nagy bajjal f e l t á p  á s z k o d é  k, felede a’ leány 
után nézni; de megnézte fekve helyét, ’s látá az  i s z a p b a  nyomott 
t e n y e r e t ,  a * ' k i t e r j e s z t e t t  ö t  ú j a t ;  ’s a’ leányka szavaira 
eszméíe, és lelkesedésében kezét l á b o k r a  szedé és énekle:

„M it használ lennünk, ha homály burkolja nevünket.54
Kikerité legott tenyerét az iszapból, ’s fába inetszé az t; és az 

első fűzből sipot készite magának', ’s illy f á s á n  indult a’ leányka 
tündériaka felé.

O tt pedig a’ hegytövében leülvén, panaszos dalokat kezde éne
kelni, fülhasitó rósz versekben, fás rósz versekben, izetlen rósz ver
sekben ; és lelke nagy szegénységében visszaohajtá azon szép k o rt, 
mellyben igy éneklének:

„M ár eleget sirt a’
Zivatarban 'az árva pacsirta.

Tündérlakában a’ szép leányka mindezeket hallá; de örömre 
fakadni a’ fás verseken nem tudott; füleit gyapottal dugdosá-be, ’s 
édes apjának nagy főfájásról panaszkodék. A ’ pamlagra dűlt, ’s 
addig hallgató a’ keser-édes éneket, mig unalmában el nem aludt.

Á’ libapásztor pedig látván, hogy szép, zengzetű danáival a’ szik
laszivet meg nem indíthatja, nagy búsan összetöré fűz-sipját, a’ fába 
metszett kezet elhajitá, és esküt tön, nagyot és innepélyeset, hogy a’ 
kőszívű leányon boszűt ólland, hallatlant és nagyot, minőt még liba
pásztor nem állott.

„El innét e l ! —  kiálta mérgében — messze e l, hogy a’ kőszí
vűvel egy levegőt ne szijjak; a’ vidék látása km, a’ libák csevegése 
gyötrelem; én magosabbra születtem 5“

a
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„Először szerettem életemben egy leányt; egyetlen egyet sze
rettein , olly hevesen és igazán! olly kimondhatlan édesen! ’s e’ 
koszivá! érzéseimet fel sem veszi, lángomat gúnyolja, verseimet 
kineveti.14

„Es a’ minő heves volt szerelmem, olly hideg lesz ezután ke
belem ; és a5 milly édes vala érzelmem, olly keserű leend nagy 
boszúm.11

így panaszkodva Ignácz Bramin elbújdosék ; áljára nagy föl
det ; átszegé a’ nagy Gangest; Hímalaja ellenébe telepedék, és a’ 
szirt-orom e eh  ójától vára vigasztalást.

De ez lett a’ harmadik keserű dió, mellybe Ignácz Bramin 
harap vala. CVégzet kövei.J

H á r o m  f e k e t e  ló.
(Népmonda)

A ' sziklahegyek leginagosb fokán álla S zó  m ó r tá v  (Szomo- 
tau) vára. — Nehány század előtt e’ várat Z o n g o r kormány- 
zá , az uralkodó család egykori apródja, de most. már a’ táj rémitő 
zsarnoka. Reszketett a’ szegény alattvaló, ha elejébe idéztetett: mert 
jól tudá, hogy érzendi büszke kényének vad dagályait; óvakodott 
sóhajtani a’ bilincselt hiv szolga, mert pozslár forga szüntelen feje 
fölött; remegve futott előle a’ kisebb birtokú nemes szomszéd, ’s csak 
az álnok hizelgők fondor csapatjai tömjénzének neki.

Egy nap Zongor magához parancsoltatott egy szegény öreg nap
számost ; levelet nyujta kezeibe, Pozsonba a’ vár urához viendőt: 
de csak három órát engedeazoda— és szinte annyit a’ visszatérésre. 
— Rettenetes ötlet! három óra egy törődött aggastyánnak olly tova 
útra, mellyel: a’ leggyorsabb mén hat óra alatt sem futhatna-meg. 
De ez vala a’ fekete lelkű Zongornak akaratja,— ’s ha törik szakad 
is, valósulnia kellett.

Az erdő szélén egy mohos cser tövén pihen a’ vad kénynek kije
lelt áldozatja. Egy pár köny gördül ezüst pilláji alól, ’s töprenkedve 
fohászkodik; — jól tudja, hogy vesznie kell, de nem annyira kórha- 
dott éltén, mint beteges ’s gyámol nélkül hagyandó nőjén búsul; 
midőn egy sebesen vágtató kocsinak robaja felébreszti őt komor 
mélájából. — Három fekete ló szélként ragadá az t, ’s a*'kocsisnak 
ostor-durranását menydörgésként viszhangozák a5 fülelő sziklák. 
A’ vándor könyörgő szavára megáll itá ez lovait, ’s az esdeklőt kocsi
já ra  felvevé; hálát kezde rebegni az ö reg , de a’ kocsis komolyan 
elmellőzé a’ beszédet; egyet suhintott a’ feketék közé. 's ezek, mint
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a' rémitó szélvész, inelly perczenet alatt tartományokat fnt-be, üvölt - 
ve ragadák a" könnyű kocsit, mig végre a’ város kapuja előtt csen
desen inegállapodának. — Itt szóllamlék-meg előszer a" kocsis: „mi
helyt dolgaid végzended, azonnal e' helyre térj vissza!-1

Almélkodva ballagott az öreg a’ városba. Természet felettinek 
íetszék ezen utazása ; mert dél vala m ár, midőn hazulról megindult, 
’s a’ nap még most jól magosán álla. — Dolgai végeztével a’ csu
dálatos kocsinál termett.

Szinte azon sebességgel ligetének vissza a’ lovak, mig az erdő- 
szélhez értek. — Itt inosolygva szóllitá-meg a’ kocsis a’ leszálló öre
get: „te félsz ugy-e? — de ne szorgoskodj : én lovaimat igazgatni jól 
értem ; ők ügetni igen tudnak. — Ma alkonyodóra negyedik társat is 
kapnak, ’s csak akkor hajtok m ég!“ — Hangosan prüsszögének a’ lo
vak , ’s a’ kocsis kaczagva tünt-el a’ fák között.

Kereszteket hányva magára, ’s melljét verve sietett a’ paraszt a' 
várba, Zongor levelére válásit hozó. Dermedve hallá ez parancsának 
teljesültét; meg nem foghatá, mikép valósulhatott az, mit ő lehetet
lennek tartott. De a’ levél, urának saját kézirata, ’s a’ pecsét bizo- 
nyiták azt. — ’S most kérdőre voná a’ parasztot'. — Hiven elbeszéllé 
ez a’ vele történteket. Zongor minden szóra halaványabb lön, hajai 
merően borzadónak felfelé; — egy koromfekete felhő húzódott ke
resztül a’ vár fölött, ’s az áldozó nap vértányérja halaványan veté 
végsugarait' a’ keskeny goth ablakok kerekded üvegein keresztül 
Zongor pompás teremébe; midőn ez egyszerre , mint villámtól sujta- 
tott, össze rogyott.

A’ tágas udvaron rémitően viszhangzott egy ostor durranása, 
’s patkók csörömpölése: és im’ az idegen kocsis négy fekete lóval 
vágtatott keresztül a’ felvonó hidon a’ setét erdő felé. Borzasztón 
olvadott egybe a’ kocsi zöreje a’ baglyok éjféli huhogásaival, ’s ne
hány sápadtan czikazó villám fejezé-be a’ rémitő látványt. — Most 
három versben kondult-meg a’ vár nagy harangja, inellynek gyászhang - 
ja i átzuhogván az erdők ’s völgyek öbleit, szomorú viszhanggal hatot
ták a’ felrémült lakosokat. A’ kormányzónak véletlen halálát hir- 
deté e z ; — a’ sarcztól megszabadultak hálakönyűk között rebc- 
g é : „örök világosság fényeskedjék neki.15 De fájdalom! ezt,
mint a’ tájéki pórnép liróllira szállitja-át, nemnyeré-el; mert minden 
évnegyed kezdetén hangos hortyogós köztt jelent-meg az erdőszél
ben a’ négy fekete ló , ’s a’ kocsisnak rémítő ostorcsal fogásai alatt 
a’ köriiltájt benyargaló, ’s a’ mi élő lény elejébe került, letiprá. — 
De mór nehány évtizedtől ritkább kezde lenni e’ borzasztó jelenet, 
’s csakTheobald napját követő estén , a’ boszűállás év-idején, hallat
szik a’ patkók csörömpölése. IJlykor tehát a’ vidék juhászai remegve
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terelgetik haza gyapjas nyájoka!, hív kuvaszaik segedelmére támasz
kodván , 's a’ víg kanászok bodzaftmiglája elnémul ezen arcadiai lige
tekben ;— és az egész táj, melly különben ezer kellemmel kínálko
zik, íliyenkor puszta, rideg , *s elhagyatott, mint a’ sir.

B. y í c z r ó l .

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .  ,
G y á s z  h í r .  — I) Febr. 23-kán vízkórságbaii szenderiilt-el 47-dik évében 

ni. B o l z a  A n t ó n i a  grófné, csillagkeresztes dám a, mélt. Batthyáni gróf 
Batthyáni István, Németiíjvár örökös urának, hitese. F é r j é n  kívül kesergik 
elhunytál gyerm ekei: I s t v á n ,  Ferdinand fűherczeg huszár ezredében had
nag y , L á s z l ó ,  G a b r i e l a ,  és A n t ó n i a .  — H ült tetemei Pestről Szar
vasra (Békés vármegye) vitettek, hol örök nyugalmi helyűkre tétettek.

2) Február 22-kén tiidűsorvadásban végzé szép reményekkel biztató életét 
IS-dik évében iQű Kesselőkői M a j t h é n y i  S á n d o r ,  néhai m. Majthényi 
Imre urnák , cs. kir. aranykulcsosnak, egyetlen örököse. Halála mély gyászszal 
boritá kesergő özvegy anyját mélt. Kiss-Apponyi B a r t a k o v i c s  M a r i s  
A n n a  asszonyt, csillagkeresztes dám át, \s testvérét A d r  i a n á t. Hamvadó 
maradványai Solmárra (Pest vármegye) a’ nemzetségi sírboltba vitettek.

F e l f e d e z e t t  c s a l á r d s á g .  Mull héten a’ „fehér hajó“  fogadóba egy 
tisztességes öltözetű férjfi jelent-m eg, ’s magát nehány óra múlva megérke
zendő lengyel gróf előre küldött komornyikjának adván-ki, urasága számára 
több csinos szobát nyittatott-meg. Egyszersmind azonnal szabót és vargát hi
vatván saját testén mértéket vétetett (minthogy grófját magához hasonló test
alkatának mondá) egy köpönyegre , felruhára , két mellényre , két nadrágra, 
és két pár csizmára. Mindezeknek pedig azonnal elkészíttetését sürgeté, hogy meg
jövendő grófja mindjárt használhassa. A’ kívánt tárgyak nem sokára megérkez
tek , ’s a’ komornyik az árjegyzékeket átvevén elkiildé a’ mesterembereket olly 
ígérettel, hogy mihelyt ura megérkezik , azonnal kifizettetnek. A’ varga meg
nyugodva té rt haza; de az ügyesebb szabó fejébe szeget ütött a’ dolog, ’s az 
udvaron akará megvárni a’ gróf érkezését. Fél óra múlva azonban lá tá , hogy 
a’ komornyik el akar távozni. Megszóllitja, ’s ót közelebb vizsgálván, úgy ta 
lá lja , hogy valamennyi parancsolt uj ruhát magán hordozza, sőt a’ két pár uj 
csizmát is a’ köpönyeg alatt viszi. Nem használt a’ komornyiknak azon bizo
nyítása , hogy ő ezeket urának elejébe akarja vinni; mert a’ hűséges szolga 
azonnal elfogatiatván törvényszék elejébe vitetett.

K Ü L Ö N F É L E .

F e l e l e t  ’s általános észrevételek F r a n k é n b u r g  A d o l f  urnák a’ 
múlt évi Regéló 83. 84. és 85-dik szánta alatt i r t :  S o m o g y i  k é p e k  czi- 
ntu munkájára.

Őeutper ego B udito r tan tűm — iiuiiquainiie reponam  
V éxatu s io ties?

M O R I T I I S .

H át én c sa k  h a llga tó  le g y e k ?  
a’ szó llá sb a n  részt n e  v e g y ek

E n n y isz er  gúny altatott.
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Megengedjen Frankenburg tir , hogy honom, de leginkább az általam örök
ké imádandó igazság szeretető, engem olly feleletre kötelez, mellyetcsak annak 
lehetne elhallgatni, kinek keble mindkettő iránt meg van hűlve, ’s érzéketlen; 
— annak, kinek béketiirését a’ zűrzavar, hamis ira to k , ’s fontolatlan előadá
so k , Iegkevesbbé sem háboritják-fel.

A’ s o m o g y v á r i  b ú c s ú  iránt a’ következendőket jegyzem-meg. — Pa
naszkodik F . ur a’ somogyi utak rendetlensége ellen; midőn még Marczali m. 
városhoz alig közelit, már is szemtelenül ragaszkodik a’ homok kocsijának ke
rekeibe; alkalmatlan, ember- ’s ló-izzasztó utaknak festi-le ezeket. — F. urnák 
ezen állításával egy idegen, ki Somogy vidékével csak távúiról ismerős (ha F . 
ur állítmányát az országszerte tudva levő politikai földleiratoknak elejbe teszi) 
elhiszem, meggyőzettetnék : — de annak, ki ezt közelebbről ism eri, megval
lom , vakmerő állításnak te tsz ik , Somogynak olly szerencsétlen elhagyattatás- 
ban lé te , hogy még a’ szomszéd városkába utazónak szándékát is a’ homok
tenger gátolná. — Gombától, kivált az akáczfák köztt Marczaliig — de ezen- 
tul is — posta-utaink ellen (kivevén az országúiról eltérő némelly mellékös
vényeket) panaszkodni éppen nem leh e t: — ’s valóban F. nr igen rósz kedvű 
lehetett , midőn béketürését egy pár perczi homokért, eltudta veszteni. — 
De inkább a’ lovakra vetem a’ hibát , nehogy urokat megbántsam : — bizo
nyosan ezek voltak olly gyengék, vagy a’ nem régen te tt hosszú útban fárad- 
tak-ki annyira, hogy még a’ boronkai döczögős ut is Sahara vándorolhatlan 
pusztáinak tetszett előttek. — Itt a’ bökkenő: — F . u r'e lté rt Niklánál az o r
szágidról a’ járatlan n tra , ’s mint vallja, eltévedt! holott Öreglakig egyenes 
postaidon mehetett volna. — Itt megint nem a’ sárgák, hanem F. ur hibázott, 
’s ön magának tulajdonítsa, hogy úri kényének a’ zordon ut meg nem felelhetett.

Ne panaszolkodjék tehát F r. u r ; áldja inkább Terem tőjét, ha megyénk há- 
ladatos fija lenni k iván, hogy illy remek tájba helyezé őt a’ sors keze, melly- 
ről ama hires Berzsenyink is ,  k it F r . ur niklai születésnek lenni hibásan állít, 
remekül i r ,  midőn gr. Festetics keszthelyi hajókázását festegeti a’ dolog valódi 
alakjában. — Igaz ugyan, hogy minden tájnak, minden megyének vannak bal 
oldalai, ’s én még Fr. urnái jobban óhajtanám , hogy az angol vasutak hazánk
ba hozatva szerte divatoznának. — De h a jh ! messze vagyunk még e’ czéltól! 
mellékes hijányokért pedig egy egész megyét gúnyolni, meily több jeleit adá 
előhaladási iparának ■— egy szülő földet nevetség tárgyává tenni — nyúljon szi
véhez , ’s vallja-meg: háladatos kebel szüleménye-e ? Óhajtottam volna tehát 
Fr. urnák dicséretes tiszta magyarságát ’s költészi fellengzős képzeteit egy 
érdekesb tárgyban zengedezve hallani. ( Végzet kSv.)

O k o s  f e l t a l á l á s .  H . ur, ki a’ kenti grófság egyik kis falujában béke- 
birói hivatalt v iselt, a’ lakosok perlekedései és örökös panasztételei által mód 
nélkül és szüntelen háborgattatott: de végre észrevevé az éles elméjű biró, hogy 
a’ lakosok mind ezt legnagyobbára csupa pervágyból ’s vitakedvelésből teszik. 
Feltette tehát magában , hogy a’ nyugtalan felieket majd helyre hozza. Ezután 
valahányszor vádfelek jelentek-meg nála , mindig elutasitá őket, azon biztatás
s a l , hogy majd, ha foglalatosságai engedik, hivatni fogja őket. Így megvárta, 
mig valamellv igen heves záporeső nem következék-be. Ekkor a’ perlekedő 
felekért elküldött. H a megjelentek, az ajtóküszöbnél fogadá őket, parancsol
ván , hogy ügyeiket körülményesen és pontosan adják elő , mig azalatt mindig 
fedetten fővel állottak előtte az esőben. ■— Az eszköz használt, ’s nem sokára, 
a’ faluban igen békeszerető emberek laktak.

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



136

T e n g e r  a l a t t i  m a r a db a t ;í s. Gioulano Lőrincz . calabriai születés 
FiumarábóJ, bizonyítja . hogy hosszas vizsgálások után módját találta a' tenger 
fenekén 6 óráig m aradhatni, ’s azon mintegy inértföldnyit haladni a ' nélkül, 
hogy átázzék. Ajálja is magát a ' próbának tulajdon költségein megtérésére, mi
helyt találmányára kizáró szabadalmat k a p , ’s ha mind annak , mit a" tenger 
fenekén találatul, harmad részét nyerendi. Alig szükséges megmutatni , milly 
nagy hasznú lehet ezen feltalálás.

S e r  f  o  g y  á s z t  á s .  L ondon ban  a' s ta tis tic á n a k  e g y ik  p ro fessora  k iszá m i-  
tá  h o g y  H o lb ron  korcsm ájában  e g y  hónap a la tt  an n yi sert is z n a k -m e g , n ien y -  

n v iv e l 7 4  á g y ú s  lin eah ajó t leh e tn e  fenékről em eln i.
F ö l d a l a t t i  v á r o s  D é l a n t  e r i  k á b a n .  N eh á n y  é v v e l e z  e lő tt Dél- 

am erikában  e g y  n ég er  v á ro st fe d e z te k - f e l , m e lly n ek  h áza i e g y rő l e g y ig  föld  
a la tt vannak , ’s a ’ forró  n ap szak b an  igen  k e llem es  h iiv es ité s t nyú jtanak .

F. M L É K M O N D  Á S.

Csalfa külszín.
Nem mind aran y , mit fényleni lát szemünk .
Gyakran vakítón fénylik az ónpohár ,

.V r é z k e h e ly , g o m b , 's érczed én y ek  ,
Mint arany , ollv ragyogók lehetnek.

Rózsám vigyázz; külszínre ne nézz ! gyakort
M ezes sza v a k  k ö z tt k ö rn y ez  az  e lfa ju lt,

H iz e lg v e  g ö rn y ed  "s mász e lő tted  ,
’S lépre vezetni óhajt madárként.

M I S S . o r . C Z V  I S T V Í í .

S z i v e k n e k  és k á r t y á k n a k  nagy hasonlatosságuk van. Kívülről te
kintve mind tiszta és sim a; hacsak már gyakran nem játszottak velek. — De 
kinek szabad előbb megnézni, inig elosztva vaunak ? — Így némelly ember nagy 
várakozásokkal iil-le, ’s midőn jól megtekinti, félénken kiáltja: „nem játszom!”

K O T Z E B U E  U t á n  S .  S l R O I . I N i .

B e t ű  r e j t v e  n y.
1) T -v e l  m it teszen  ? "Vidámság hu je le  lé s z e n ;

R -re l szok n yáján  hordja a ’ fü rge  le á n y .
L - le l  é r c z k ö te lé k , a’ gonosz lábára ha verték ;

S -se l  fö ld halom  az , m e lly b ü l a 1 harezfi, n y ila s .
v ö r ö s  i*. V á czró l, 

M -m el te sz i a ’ fö ld m érő , 
K -v a l le á n y k e z e t  kérő , 

V - v e l  é lted  cserm elye  
É -v e t  an n ak  la k h e ly e . 

ts í v  s  i V á c zr ó l.

2) B -v e l  munkáság jutalma ,
D -v e l őszkor lé te z h e t ,  

t iy - v e i  ritkaság fogalm a .
T -v e l  k özt is  je le n th e t

E lőbbi  r e j tv é n y ;  b o r s ó .

S ze rk ez i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  lia lp iacz  86. szám . 

N yoiat. T  r a 1 1 n e  r -  R á r o í y i , úri utsza 612.
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